oeap’

Lemberg

MATEPIAJIN
MEPILIOT MDKHAPOJHOI KOH®EPEHIII

IEPEKJIALI MOBA:
KOMITAPATUBHI CTVYAII

27-28 6epesnst 2019 poky

BOOK OF ABSTRACTS
OF THE FIRST INTERNATIONAL CONFERENCE

TRANSLATION AND LANGUAGE:
COMPARATIVE STUDIES

March 27-28, 2019

Kuis
Jloroc
2019

Kooperationsbiiro



VIIK 81725(043.2)
27

Tonosu opexomimenty:
Bex Ilerpo OnexkciiioBu4 — kanauaar (GLIONOTIYHUX HayK, podecop, Mmpo-
PEKTOp 3 HayKOBO-IIEIAaroriyHoi poboTH (MikKHapoaHE CriBpoOiTHHITBO) Ku-
TBCHKOT'0 HalliOHAIBEHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka
Cementok I'puropiii ®okoBuY — 10KTOp (LIOJIOTTYHUX HAYK, Tpodecop, IH-
pexrop IactutyTy (hinonorii KuiBchkoro HarioHaJqIbHOTO yHIBEPCHTETY IMEHI
Tapaca IlleBueHka

3acmynnuxu eonie opekomimemy:

Cxkpuabauk Cepriii BikropoBuy — kanauaar ¢GiloigoriyHuX HaykK, JOIEHT,
JIOLIEHT Kadeapy Teopii 1 IpaKTUKHU Nepekiiaty 3 aHITHChKOT MOBH, 3aCTYITHUK
qupekTopa [HetuTyTy (inmonorii KuiBcbKoro HaIioHaJIbHOTO YHIBEPCHTETY
imeni Tapaca llleBuenka

Yepuenko I'anna AHartoJiiBHa — KaH1uAaT (QigoIOrYHUX HAYK, 3aCTYITHUK
nupekropa [nctutyTy dinonorii 3 HaykoBoi po6oTn KHiBChKOTO HalliOHAJIBHOTO
yHiBepcurety imMeHi Tapaca IlleBuenka

Iepexuian i MoBa: kKommapaTuBHi cTyaii : marepianu [lepiioi MixkHapoaHOT
1127 woudepenii 27-28 6epes. 2019 p. — Kuis: Jloroc, 2019. — 168 c.

Marepianu Ilepioi mixkuapoauoi kondpepenuii “Ilepexnarn i MmoBa: Komnaparusui ctymii”
OXOIUTIOIOTH JOCIIIPKEHHS y Tally3sIX XYZOXKHBOTO if COLiabHOTO MepeKIay, Iepekiany (paxoBux
TEKCTIB 1 KOH(EPEHIIiH, iCTOpii Ta METOOMOTIT epeKiIa[03HABCTBA, METOIMKH HABYAHHSI MIEPEeKIIaadiB,
KOHTPACTHBHOI IPAMAaTHKH, JICKCUKOJIOT 1, TOCTHKHU, PUTOPHKH 1 CTUITICTHKH, @ TAKOK MDKKYJIBTYPHOT
KOMYyHIKarii.

Bupanns Oyie KOPHCHUM SIK JJIsl HAYKOBIIIB Y Tairy3i (iyonorii Ta nepekiiajo3HaBCTBa, Tak
1 JUIs epeKIiaiaqiB-MpaKkTHKIB.

VIIK 817°25(043.2)
ISBN 978-617-7446-79-7

© IncrutyT ¢inonorii KuiBcbkoro HarioHaabHOTO
yHiBepcurety imMeHi Tapaca [lleBuenka, 2019



Chairmen:
Petro Bekh, PhD, Full Professor, Vice-Rector of Taras Shevchenko National
University of Kyiv
Hryhorii Semeniuk, Dr. habil., Full Professor, Director of the Institute of
Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

Deputy Chairmen:
Serhii Skrylnyk, PhD, Associate Professor, Associate Professor of the De-
partment of Theory and Practice of Translation from English, Deputy Director
of the Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv
Hanna Chernenko, PhD, Deputy Director of the Institute of Philology of Taras
Shevchenko National University of Kyiv

Materials of the First International Conference “Translation and Language: Comparative
Studies” encompass the studies in such spheres as literary and specialized translation, community
and conference interpreting, history and methodology of translation studies, interpreter and trans-
lator training, contrastive grammar, lexical studies, poetics, rhetoric and stylistics, intercultural
communication.

The edition may be of particular interest to the researchers in the fields of linguistics and
translation studies, as well as to practising translators.

© Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, 2019



3MICT <+ CONTENT

Dabi¢ Mascha. DIE ROLLE DES DOLMETSCHERS IN DER PSYCHOTHERAPIE . . . . ... 9
Fluck Hans-R. ZUM STIL DER VERWALTUNGSSPRACHE IM DEUTSCHEN

UND FRANZOSISCHEN . . . ..o 10
Kiziriska Anna. TRANSLATION OF CRIMINAL LAW TERMS

UNDER POLISH AND BRITISH LEGAL SYSTEMS-CASE STUDY ............... 12
Lange Anja. ERGEBNISSE DER LEKTORENARBEITSGRUPPE

LTRANSLATORISCHE KOMPETENZ . . . ... . i 13
Moneus Ahmed. THE PROBLEM OF EQUIVALENCE

IN TRANSLATING ENGLISH BUSINESS CONTRACTS INTO ARABIC . .......... 15

Moser Michael. JIBI TUICEMHI MOBHU YKPATHI{IB PAHHEOMOJIEPHOT
JIOBU 1 TEPEKJIA I MIDK HUMU: « TBKAPCTBO HA GOCITAJIBINA

OYMBICJIb YOJIOBBUIM) 1607 Pe. .o oo e e e 16
Volkmann Berndt. UBERSETZEN ODER WIEDERERZAHLEN?
UBERSETZEN AUS MEDIAVISTISCHER SICHT . .. ..o oooe e 17

Zagood Mohammed. THE TRANSLATION OF SOCIO-CULTURAL
EXPRESSIONS FROM ARABIC IN AL-KONI’S NAZEEF AL-HAJER

“THE BLEEDING OF THE STONE” INTOENGLISH ........................... 18
Anopeituyk Haoin. TERTIA COMPARATIONIS IN CONTRASTIVE
LEXICOLOGICAL STUDIES: MODERN PARADIGMATIC CHANGES ............ 19

Anicimosa Mapia. BEPBAJII3ALIISI KOHLEITY ITPOTUCTOSAHHA
V HIMEIITbLKOMOBHOMY TA YKPATHOMOBHOMY

HOJITUYHOMY JIUCKYPCIL. . ... e 21
Binac Anopiii. BIITBOPEHHS MOBHO-PETICTPOBOI I'P1 P. KEHO
B YKPATHCHKOMY TIEPEKJIAJITI POMAHY (3A3I BMETPO» .. ................ 22

Binuyvka Bikmopis. FERTIGKEIT DES HORVERSTEHENS
UND HOR-SEHVERSTEHENS IM KOMPETENZPROFIL

DER DOLMETSCHER/ UBERSETZER .. ... ..ottt 24
bBozaiiuyk Onvea. METO/IMYHI IIEPEITYMOBU HABUAHH A

TIMCbMOBOTI'O IIEPEKJIAJLY . . .. oo 25
boiixo FOnia. IIOJITUYHA CJIEHT'OBA JIEKCUKA V ITEPEKJIAAL . ................ 27

Bopoyniox Banenmuna. YEXOBCHKI I[IEPEKJIAJIU M. I'PYILIEBCHKOT
V KOHTEKCTI YKPATHCBKOI'O TTEPEKJIAJJO3HABCTBA

TIOUATKY XX CTOJITTSL . . o oottt e e e e e e e e e e e e e 28
Bopuc /Imumpo. POREIONYMIC BACKRONYMS IN GERMANIC LANGUAGES. ... .. 30
Bopucenxo Hamanin, Kooyboscvka Oxcana. JTHTBOKPATHO3HABCTBO

B CUCTEMI HNIATOTOBKU IMEPEKJIAZTAUIB ... ... oo 31
bopucoe Onexciii, Bacunvesa Onena. SYNTACTIC STYLISTICS OF THE BRITISH

AND UKRAINIAN PARLIAMENTARY DEBATE. . .. ... ... o i 32

Bopucosa Oneca. JEKCUYHI, TPAMATHUYHI TA CUHTAKCHUYHI ITPOBJIEMI
NEPEKJIAAY MIDKHAPOJHUX JOKYMEHTIB

3 AHIVIIMCBKOT MOBUM HA YKPATHCBKY. . ..o 34
Banuk Bacunw. JJEKCUUHN KBAHTOP SIK EHEPTETUYHO-

[HOOPMAIAHA CYTHICTD . . . oot eeeeeeeeeeeeeee 35
Bexnuu Oneca. INTAHHS [TEPEKJIATY MI®OJIOITYHOI JIEKCUKU

I'PALIT JEJEAAN YKPATHCBKOIO TA AHIVIIMCBKOKO MOBAMU . ... ......... 37



Bepnuzopa /lap’a. IIPOBJIEMA BIJITBOPEHHS HALIIOHAJIBHOT'O
KOJIOPUTY ITAJIIMCHKUX HAPOJIHMX KA30K

ITPU TIEPEKJIAJTT VKPATHCBKOIO MOBOIO . .. ..o 38
Bosna Mapuna. TEACHING INTERCULTURAL PRAGMATICS
TO UKRAINIAN STUDENT TRANSLATORS ....... ... . ... .. ... ... ..... 40

Bponcska Oxcana. HIBRIDACION EN LOS TEXTOS DE RAPEROS

CONTEMPORANEOS (en base de las lenguas espafiola, portuguesa,

francesa € INGLESA) . . .. ...t 41
T'au Hamania, Tpukawna FOnia. CONTEMPORARY UKRAINIAN POEMS

IN ENGLISH: CASE STUDY OF THE DYNAMIC CONSTRUAL APPROACH

TO THE TRANSLATION OF METAPHORS . ... ... .. i 42
Tnuamiox Hamanis, Mosoposniox Poxconana. TIEPEKJIAJT JUCKYPCY EIIJAEMINM . . . .. 43
Tonyéosceka Ipuna. BHECOK ITPO®ECOPA H. ®. KIIMMEHKO VY PO3BY/IOBY

JIEKCUKOJIOTTYHUX JIOCIIKEHD B VKPATHI. .. ... 45
Tpuzop’eéa Mapuna. AHTJIIMCHKA MOBA B XAPKIBCBKOMY

IMITEPATOPCBKOMY YHIBEPCUTETI. . ... 47
I'puyenxo Mapin. BUKIIAJJAHHS “IIEPEKJIAZTY Y COEPI PEKJIAMUI”

3 TTIO3ULIN GYHKIITOHAJIBHOTO TIAXOMY . . oot e e ee e 48
TIymenna Kpicmina. TIOJABIMHA ICTOPUYHA CTUJIIBALISI ®PAHKOMOBHOI'O

ICTOPUYHOI'O POMAHY SK ITEPEKJIAJALIBKA ITPOBJIEMA. . .. ............. 49
[Memenuyk Onee. CEMAHTUYHA JJEPUBALILSA JIEKCUKU B ACITEKTI

3ICTABHO-TUIIOJIOI'TYHUX JOCHIJUKEHD .. ... 51
Jlo6pooii Beponixa. JEKCUYHI OCOBJIMBOCTI HIMELILKOI ®AXOBOT

MOBU IIPABA . .. 52
Moezanuuna Pycnana. HEMINGWAY’S IDIOSTYLE IN INTERSEMIOTIC TRANSLATION:

LIMITS OF SCREEN ADAPTATION . . ..ot 53
Jlopogecsa Mapzapuma. UBERSETZUNGSKRITIK IM FACHUBERSETZEN:

INFORMATIONSTYPOLOGISCHERANSATZ. .. ... 55

Jyéenxo Onena. JEKOHCTPYKUIS TEIUTAJIBT-CTPYKTYPU
BUXIJTHOT'O [TOETUYHOI'O 3HAKA ITPH MOT'O

IHHIOMOBHOMY BIATBOPEHHI . . ..... ... .. ... 56
Emeywb Onexcandp. ITAPAJIEJII3M YV XYIOXXKHIX TEKCTAX I AOOPU3MAX:
TTPATMATHUYHUI TA TIEPEKJIAJTALTBKUIA ACTIEKTH. . ... ..o 58

Emeywb Onexcanop, 3axapuyk Kamepuna, Maznvona Anna. I1APAJIOKC

K IIPOSAB ITOETUYHOCTI I[TPO3U V IIEPEKJIA ]I KITACUYHUX

ICYYACHUX OITOBIJAHD. . . .. e 59
3anizna Kamepuna. “1 STUDY IN LONDON. I WANT SO BADLY

TO GO BACK HOME...  HATE THIS CITY”: DENTIFYING CULTURE

SHOCK PATTERNS IN INTERNATIONAL STUDENTS’ ONLINE DISCOURSE . . . .. 61
3acexin Cepein. ICUXOJIIHI'BICTUYHA KOMIT'FOTEPHA JJIAT'HOCTUKA
NMEPEKJIAY: IIEPCIIEKTUBU TA OBMEXEHHA . .............. ... ... .. ... 63

leanenxo Ceimnana. 1JIIOCTUJIb, )KAHP TA TEMATUKA VCIIIIITHUX
I[MMCBbMEHHUKIB-MIT'PAHTIB: PO3A AYCJIEH/IEP, PAOIK LLIAMI,

TAHSA MAJIIPUYK .. 65
Isanuyvxa Mapia. IIEPEKJIAJT AK IIEOJIOI'TYHA MAHIITVYIISLIA

(Ha mMaTepiani yKpaiHChbKO-HIMELIBKUX JITEPATYPHUX TEPEKITAMIB) . o o .o v v e e e 66
Isacrox Onvza. OCOBJIMBOCTI BIJITBOPEHH S IKOHIYHOCTI CYYACHOT

KAHAJICBHKOI TOE3IT B KOHTEKCTI TOJIICTUYHOTO TIEPEKJIAJZTY. ... ... .. .. 68



Tsawrxesuu Jleca. BOJIOAIHHS CAT-ITPOT'PAMAMMU SK ITEPEJYMOBA

JIJ151 TIPOEKTHOT POBOTU V PAMKAX HABUAHHS IMEPEKJIAJIAUIB . . ... ... .. 69
Kanycmoesa Onvea, Hluanosa Ipuna. [IPOBJIEMI KOJIEKTMBHOI'O

MEPEKJIAZLY TIOE3IT BIIPO3I . .. oot 71
Kapaban B’auecnas. METOJIOJIOTI'TS YKPATHCBEKOI'O

TMEPEKJIAJIOSHABCTBA MOTPEBYE BUIBIIOT YBATH. . ... ...t 72

Kauanoscvka Temana, Ieanosa Hamanin. 1110/10 3ATIOHATKYBAHH S
ITPOEKTY YKJIAJIAHHS AHIJIO-®PAHKO-YKPATHCHKOI'O
CJIOBHUKA AUUIOBUX TEPMIHIB: METOJOJIOI'TYHI

TA TEPMIHO3HABUI ACTIEKTH . .. ... 74
Kipnocosa Haois, Ificap Hamanis. ICTOPISI 1 CbOT'OJIEHHS

KUPUJIMYHUX TPAHCKPHITLIN 3 KUTAMCBKOI MOBH .. ................... 76
Kosanvuyk Hamana. YMIHHS YCHOT'O ITOCJIIIOBHOI'O ITEPEKJIAZIY

SIK CKJIAZIOBA HIATOTOBKU MAMBYTHIX ITEPEKJIAJIAUIB. .. .............. 77
Kosanvuyk FOnisn. KOPEMCBKI PEAJII B HEITPSIMOMY TTEPEKJIAII

(na marepiani pomMany Xan [aH «BereTapiaHKa») . ... ....o.vveeeennnee e .. 79
Konomieys Jlaoa. THE MANIPULATIVE STRATEGIES

OF PROPAGANDISTIC TRANSLATION. . ... ..o 80

Komapnuyvka Tamapa. [IPOBJIEMA BIJITBOPEHHS CUHTAKCUYHUX
CTUWJIICTUYHUX 3ACOBIB YV XVIOXKHbOMY ITEPEKJIA/II 3 MOBU
3 BIIMIHHOIO CUHTAKCHYHOIO CTPYKTVYPOIO

(Ha MaTepiali AMOHCHKUX XYIMOMKHIX TBOPIB) .« « . v e vv ettt et e e e e e 82
Konapocescora Bixmopis, Iionynena Ipuna. BAXJIMBICTh ®YHKIIIT
KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS JIISI MAMBY THBOT'O TIEPEKJIAIAUA .. .......... 83

Koponv Temana. POJIb TA MICLE IIEPEKJIAJJIALIBKOI'O AHAJII3Y TEKCTY
B CUCTEMI KOHTPOJIIO COOPMOBAHOCTI Y ®IJIOJIOI'IB

TMEPEKJIAJIATIBKOT KOMITETEHTHOCTI . ... oo 85
Kpuwmanrwxk Auna. TRANSLATION AS A CHANGE OF CONCEPTUALIZATION. . . ... 86
Kysvmina Kamepuna. SOME PROBLEMS OF TEACHING PRACTICAL

TRANSLATION TO JUNIOR STUDENTS . .. ... e 87
Jlacincoka Temana. DPAXOBA TTIATOTOBKA TTEPEKJIAJIAUIB

YV COEPI XVIOXKHBOI'O IMEPEKJIAZLY. ... ... 88
Jenemiox Ipuna. LA VALEUR SEMIOTIQUE DU GENRE DU DISCOURS ............ 90
Jucak Mupocnasa. SOMATISCHE KOMPONENTE IN DEN EXOZENTRISCHEN

SUBSTANTIVKOMPOSITAIM DEUTSCHEN . .. ... 92
Jo600a FOnia. PAXOBA ITIJI'TOTOBKA MATICTPAHTIB

3 AUCLMTIIHM “CYAOBUM HEPEKJIAJL” .. ..o 94
Jlromanceka Hamania. CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS AS AMETHOD

FOR STUDYING INTERCULTURAL COMMUNICATION . . . ....... ... 95
Maprxenosea Anacmacia. IIEPEKJIAJ] TPUBAEC JIMIIE MUTD . ....... ... ... ....... 97
Mapuyx Mapuna. BIITBOPEHH ICTOPUYHUX KVIIbBTYPEM

ITPU AYAIOBI3VAJIBHOMY IIEPEKJIAZL. . ... e 98
Mamepuncoka Onena. DAS SPRACHLICHE GESICHT DES KRIEGES. .............. 100
Mamkoecoka Mapia. TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION

OF BEOWULF FROM OLD ENGLISH TO PRESENT-DAY ENGLISH. . ........... 102

Miszin Kocmanmun. TIEPCIIEKTUBHUI METOOJIOTTYHUI IHCTPYMEHTAPIIA
3ICTABHOI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTII TA IIEPEKJIAJIO3HABCTBA:
®OYHKLIOHAJIBHO EKBIBAJIEHTHUM ®PATMEHT . .. .. ooeeeee e 103



Minvuescvka Anzenina. 3SACOBU BEPBAJIIBALLT EKPAHHOI'O 305PAYKEHH S
B YKPATHCHKOMY TIEPEKJIAJII AMEPUKAHCBKOI'O M/®

“CEKPETU JOMAIIIHIX TBAPUH” . . . .. .. et 104
Mosuan Bozoan. OPA3SHA ®PA3EOJIOI'IS B YKPATHCHKOMY
XVIOXKHBOMY TTEPEKJIAZII XXI CT.. o oottt e e e e e 106

Moeuan Mapuna. BIITBOPEHHSI HAYKOBO-TEXHIYHUX PEAJIIA
B VKPATHCHKOMY TIEPEKJIA/II TIOCTATIOKAJIITITUYHOTO

POMAHY C. KOJIUITHC «TOJIOAHI ITPH» . . e 107
Monuko Oxcana. XYJIOXHE ITOPIBHAHHSA SIK HEPEKJIAI[O?»HABLH/H‘/’I

®EHOMEH (HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA AHIVIIMCBKOI MOB). .. .. .. ... 109
Monvoepgh Oxcana. IIEPEKJIAJALIBKA OCOBUCTICTb IBAHA ®PAHKA

KPI3b IIPU3MY COLIIOJIOTTi TA TEPMEHEBTUKU INEPEKJIALLY . ............ 111
Moceituyk Onexcanop. IIOJITTPATMATUYHICTD BUCJIOBJIIOBAHb

TA TIPOBJIEMA KJIACU®IKALIII MOBJIEHHEBUX AKTIB ................... 112
Haobepexcnesa Temana. IJIOMATUYHICTD ITEPEKJIAZTY

SIK MIPJTO IOTO SIKOCTI ..o v vttt e et e e 113
Haszapkeeuu Xpucmuna. INTERNAT HIMELIBKOIO

VS. IHTEPHAT YKPATHCBKOIO . . ... ..o 115
Hasnux Bonooumup. ICTOPUUHUIN XYJIOXKHIN OGLIBM:

TIPOBJIEMU ITEPEKJTIAJLY . . oot e e e e e e e 116
Ilasnwx Hamania. THE ASSOCIATION AGREEMENT BETWEEN

THE EU AND UKRAINE: THE CHALLENGES OF TRANSLATION .. ............ 118
ITaniiuyk Enina. IIEPEKJIAJl 3AKOHOJABCTBA €C:

KOTHIUIA — CTUJIb —IUCKYPC . .. 119
Ilepminosa Anna. THE TRANSLATOR’S VISIBILITY . ... ..o 120
Miogoiinuii Bonooumup. OCMAHCBKO-YKPATHCHKUI [TEPEKJIA/T:

CIHEIU®DIKA I TIPOBJIEMATUKA . . ..o et 122

ITioepymna Onena. CIIELHU®IKA BIJTBOPEHHS 'PA®IYHOI'O POMAHY

(Ha MaTepialii yKpaiHCHKOTO IePeKiIaTy aHIIIOMOBHOT

cepii KOMIKCIB «BapTOBI») . . .« .ottt et e 123
Ilosopoznrwk Pokconana, Konooiit bozoana. I' POMAICbKUI ITEPEKJIA T

SIK HOBMI OCBITHIN HATIPSIMOK V CIIELIAJIIBOBAHUX BH3 YKPATHM . ... 124
Honiwyk (Hlaouuna) Anna. TEOPLSI MAHITIVIIITUBHOT'O JUCKYPCY

T'OPI'IA 3 IIOIJISALY CYYACHOI TTPATMATUKM . ... 126
Casuun Banenmuna. KYJIbTYPOJIOI'TYHI TA MOBHI BIUIMBU

[TAHTEJIEMMOHA KVIIIIIA HA TBOPUICTb MUKOJIA JIVKAIIIA ............ 128
Caenko Cepein. 1IPOBJIEMU BUSHAYEHOCTI B ITEPEKJIAJIAX

JJOKYMEHTIB €BPOIIEMCBHKOI'O CYIY 3TIPAB JIFOIVUHM . ... .............. 130
Canoiii Jlapuca. CAMBOJIIKA KOJILOPY I ITPOLIECY HEOHOMIHALIIT

B AHIJIIMCBKIA MOBI COEPU EKOHOMIKH .. ......ooiiiii e 131
Cesacmiox Mapin. RENDERING DISCREDITING STRATEGY

OF MODERN AMERICAN PRESIDENTIAL RHETORIC INTO UKRAINIAN . ... .. 133
Cepzeeea Okcana. TPYJJHOILLI ITEPEKJIAIY HEOJIOI'I3MIB

B AMEPUKAHCBKUX @IIBMAX ...t e 134
Ciniyuna Hamans. SIK TIOITACTU B HOTU, ABO ITPO «E®EKT JJOMIHO»

B CUHXPOHHOMY TTEPEKJIAJII APBITPAXKY ... ... i 136
Ckuéa Kamepuna. IIOPTOOJIIO SIK 3ACIB ITICATMBHOT'O OLIHIOBAHH

HABYAJIbHOI JISUIBHOCTI MAMBY THIX TTIEPEKJIAJTAUIB. . ... ............. 137



Ckpunvnuk Cepeiti. CONCENTRATION SHIFTS

IN SIMULTANEOUS INTERPRETING ... ... e
Cnasosa JIroomuna, Aumontok Hamanis. FUNCTIONAL EQUIVALENCE

IN ENGLISH — UKRAINIAN LEGAL TRANSALTION . ............. ... ......
Cmywguncoka Ipuna. JJTHTBOKVIIBTYPOJIOT' TS ®PAHITY3bKUX ITOPIBHSHD:

TIPOBJIEMU YKIIAJAHHSA IBOMOBHOTI'O CJIOBHUKA. .. ..................
Conomapcoka Onena. KYJIBTYPOJIOT'TYHI ACITEKTU ITEPEKJIAZTY

®PAHILY3BKOI IOPUJIMYHOI TEPMIHOJIOT T . .. ...
Cmacitok Onekcanop. CEMAHTUYHA TUTIOJIOT' TSI METAIHTEPTEKCTYAJIBHUX

MAPKEPIB (HA MATEPIAJII ITAPJIAMEHTCBKOI'O IUCKYPCY ®PH).........
Cyxanoea I'anna. TEVUMIDIKAILILST TA BUKOPUCTAHHS ITOP

HA BAHATTAX 3 MOBU TATIEPEKJIAZITY VBH3. . . ...
Cyxuna Oxcana. BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO JUCKYPCHUBHUX

DOPMVYITECIIL. . . oo e e e e e e
Tayakosuyu Yuana. ©PEUMOBUI TIIAXII 0 IIEPEKJIALY AJIIO3IE ... ...........
Tepexosa Ceimaana. 3SICTABHUI TOJIIITAPAIUTMAJIBHUI AHAJII3

TEKCTY SIK OCHOBA JOCKOHAJIOI'O NEPEKJIALLY . ... ...t
Tumuenko €Eszenis. KOHTAKTHI KOMYHIKATUBHI ®OPMVJIN

B HIMELIBKIN TA VKPATHCBKIM MOBAX. . .. o\ oeee oo
Tpuwenko Ipuna. RENDERING OF PARODY TEXTS CHARACTERISTIC

FEATURES (BASED ON PARODIES BY J.LLENNON). . .. ...
®edonax lap’s. MOBHUM CLIEHAPIN «KKATACTPO®A» HA MATEPIAJII

HIMEILIbKOMOBHHMX TA YVKPATHOMOBHUX3MI. . ... ..ot
Dexeme /liana. TIPATMATUYHI XAPAKTEPUCTUKU ITPOCOJUKHA

3AKA/ZIPOBOI'O I'OJIOCY AHITIOMOBHOI'O TPEMJIEPY ...,
@oxin Cepziin. HOBI Ob’€KTHU JITIHIBICTUYHOI'O KOHCTPYIOBAHHSA

YV IBOMOBHIN ITEPEKJIA IHIN JIEKCUKOTPADIT . ... ..o
Xopcyn Hpuna. XPOHOJIOT' S TTEPEBOZIOB COHETOB IIEKCITMPA

HA BOCTOYHOCJHIABSAHCKUME SA3BIKM . ... ..o
Yepeonuuenxo Onexcandp. IIEPEKJIAJ] 1 ITIEPEKJIAZIO3HABCTBO

YV JOBY TTIOBAJIIBALIIL. . . ..o
Yeprosamuii Jleonio. TIPOBJIEMU TTEPEJIAUI BIBJITAHIUX

TIPOITIPIATEM B ITPOLIECI [TEPEKJIAY

AHIJIIHACBKOIO 1 YKPATHCBKOIO MOBAMM . .. ..o
Hlunkapyx Onee. GRAMMAIRE TEXTUELLE, SEMANTIQUE

ET TRADUCTION: LE CAS DE ’IMPARFAIT ... ...
Amrosa Ceimnana. BILTBOPEHHS CYCITIJIBHO-TIOJIITUYHOI JIEKCUKH

V TEJIECEPIAJII “KAPTKOBUI BYIUHOK™ . ...



Cnucoxk nimepamypu:

Bunorpanos, B. C. (2004). O6wue u nexcuueckue gonpocsi. Mocksa: 1U3a-
BO Mock. yH-Ta.

Bunorpazog, B. C. (1997). TemnopanbHas CTUIH3AIMS KaK IEPEBOAUECKUIA
npuiioM. Quionoeuueckue nayku, (6), 54-59.

Memankuna, E. H. (2008). Cmpamezuu ucmopuuecxoti cmuauzayuu 6 xy-
00drcecmeeHHoM nepesode (Ha mamepuane AH2I0A3bIYHO XYOOHCeCMBEHHOU
aumepamypol XVIII-XX 66.) ([uccepranns Ha COMCKaHWE yUCHOW CTETICHU
KaHauaaTa GUIOJOrHYECKUX HayK). MockBa.

Lefere, R. (1994). La traduction archaisante: Cervantes d’aprés M. Molho.
Meta,39(1), 241-249. Retrieved from http://www.erudit.org/revue/meta/1994/
v39/n1/003454ar.pdf

Onee /lemenuyk, 1. Ginon. H., mpodecop
PiBHeHCHKHI IepKaBHUN TyMaHITApHUN YHIBEPCUTET
VYkpaina

CEMAHTHUYHA JEPUBALISA JEKCUKHA
B ACHEKTI 3ICTABHO-TUITIOJIOT TYUHUX
JTOCJIIIKEHD

MiXMOBHHUH aHaJIi3 CEMaHTUYHOI JCpPUBAIli]l JICKCHKA MAaE€ Ha METi
BCTAHOBJICHHS BiJIIIOBITHOCTEH (TTOIOHOCTEH Ta BIIMIHHOCTEH) CTpaTe-
il CeMaHTHYHUX MIEPEXO/IIB MK 3HAYEHHSAMH JIEKCUKHU B CTIOPITHEHUX
Ta HEeCTIOPITHCHUX MOBaX.

Mu 00cTOI0€EMO 1I€F0 BUKOPUCTAHHS MOJIENi CUTYyallii K OCHOBU
3icTaBJICHHS] CEMaHTHUYHOI AepHUBaLii IeKCUKU. Mozenb cuTyatii npen-
CTaBJIS€ 3MICT JICKCHKH SIK pealli3alilo BiAHOIICHb KIIOUYOBUX ydac-
HUKIB cutyanii. Curyaiisi BUOy/IOBy€e CBiil KOHLIENTyanbHUH TPOdih
B MEPCIEKTHBI TIEBHOI Mi3HABAIBHOI (yTTEBOI 200 MIHHICHOT) MO3MUIIIT
cy0’€eKTa KOTHiMii.

CemaHTH4YHA AepHBaLlisl 3acBiAUye 3MiHY mpodinto cutyaunii. 3MiHa
npodino curyanii nepeadayae 3MiHy “TOUYKHM CHOIIAJaHHS~ cy0’€KTa
Mi3HAHHS Ha CUTYyaIlit0 — Cy0 €KT OCMUCIIOE (IHTEPIPETYE) CUTYAILIIO
B HOBIil (4yTTeBiH abo MiHHICHIN) mepcrekTHBi. CHUTyallist MOXe 3Mi-
HIOBAaTH SK 30BHINIHINW, Tak 1 BHYyTpimmHIA mpodins. [lepexin B iHITY
CUTYyaIlifo0 (CUTYyaIli0 IHIIIOTO CEMaHTHYHOTO KJIaCy) 3acBiUy€ 3MiHY
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1 30BHIIIHBOTO TIpodiiro. [lepexin B Mexax Ti€i sk curyarii KBamidiky-
€THCS SIK 3MiHA BHYTPILIHBOTO NPodiIto cutyarii.

3miHa mpodiro cuTyaii Besie 10 po3MmupeHHs a00 3BY)KEHHS “TIOBHO-
Ba)KEHb~ KJIFOYOBUX YYaCHUKIB cHuTyallii. Taki “mOBHOBaKEHHS — CYTh
XapaKTePUCTUKH, sIKI YIACHUKH Ha0yBatoTh a00 BTPAYarOTh, BUSBIISIOThH
ab0 MPUXOBYIOTH Y Mipy OCMHCIICHHS JTFOJHOIO 3MiH, 110 BiZI0yBarOTh-
csl B CBITI (B MeBHil cuTyarlii) abo B camiit monuHi. Po3mmpennas abo
3BY)KCHHSI “TIOBHOB&)XEHb KIIIOYOBUX YYaCHHKIB CUTYyauii 3acBimgdye
3MiHy mpo(iaro akTanTa. 3MiHa NMpoiI0 BU3HAYAE THIT MOX1IHOCTI.
3MIHIOBATUCS MOXKYTh: THUI a00 CKJIaJ YYaCHHKIB cUTyallii (posiboBa
TTOX1THICTh); KOMYHIKaTHBHAN paHT YIaCHHUKIB CHUTYaIlii (IparMaTuaHa
TTOX1HICTB); KaTeropialbHa BJACTUBICTh YYaCHUKIB CUTYaIlii (TAaKCOHO-
MiYHa IMOXiHICTh); IEHOTaTUBHUI CTaTyC y4aCHUKIB cuTyalii (pede-
peHLiHA TOX1AHICTb); MO3HLIHHA XapaKTepUCTUKA YIaCHUKIB CUTYyaLlii
(e KTUYHA TTOX1THICTB).

VYV mepcrneKkTHBi Mi>KMOBHOTO 3iCTaBJICHHS CEMAHTHYHOI IEpHUBAIlii
rmapamMeTpH “3MiHa TpodiTio cuTyamii” Ta “3MiHa TpoQiao yIacHUKA
CUTYaIlil” BUSABJISAIOTH BiJIMOBITHOCTI JMHAMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOT
MapagurMy JIEKCUKH B CIIOPIJHEHUX Ta HECIOPiJHEHUX MoBax. Pere-
BaHTHICTb (3HAUYIIICTh) TAKUX MapaMeTPiB y 3iCTaBICHHI CEMAaHTHYHOT
MOX1THOCTI BU3HAYAETHCS 1X 3JIaTHICTIO BITBOPIOBATH (3a/1aBaTH) Iep-
CIIEKTUBY PO3BUTKY IIEBHOTO CTaHY CIIpaB.

Beponixa /[obpodit

Kuiscokuii nayionansHutl ynisepcumem
imeni Tapaca Illesuenxa

VYkpaina

JEKCUYHI OCOBJUBOCTI
HIMELbKOI ®AXOBOI MOBH TPABA

IMonstTsa «haxoBa moBa» (HiM. «Fachsprache»), sike Bmepmie
3’SIBIJIOCSI B HIMEIIBKIi¥ JiHTBicTHIl, Bu3HaueHo JI. [odmaHoM sik cy-
KYIHICTh YCiX MOBHHUX 3aC00iB, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS y CHEIiaTbHO
OKpecIeHiil KOMyHIKaTUBHiN chepi 3 METOI0 JOCATHEHHS TOPO3YMIHHS
MDXK yciMa (axiBIsIMHU TaiTy3i.
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